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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Бразилын зохиолч Машаду Де Ассиз

	 

	ЗУЛ САРЫН БАЯРЫН МӨРГӨЛ

	 

	Олон жилийн өмнө, зул сарын баярын битүүний шөнө нэгэн хатагтай бид хоёрын дунд болсон яриаг би хэзээ ч ойлгож чадаагүй юм. Тэгэхэд би арван долоотой, хатагтай гучин настай байлаа.

	Би хөрштэйгөө хамт сүмд очихоор тохиролцож, унтахгүй гэж шийдэн шөнө дунд хөршийгөө сэрээнэ гэж амласан байв. Миний үеэл эгчтэй сууж байсан нотариатч Менесисийнд би сууж байлаа. Рио-де-Жанейрогийн Их сургуулийн бэлтгэл ангид суралцахаар хэдэн сарын өмнө Мангаратибагаас ирэхэд минь түүний хоёр дахь эхнэр, Консейсау ээжийнхээ хамт намайг сайхан хүлээж авсан билээ. Сенатын гудамжинд байдаг сүүдэрлэг модоор хүрээлэгдсэн энэ байшинд номоо үзэж тайван амьдарч байв. Надад танил бараг үгүй бөгөөд хааяа нэг салхинд гарна. Тэднийх цөөн бүлтэй: нотариатч эхнэр, хадам эхтэйгээ, мөн хоёр шивэгчин байна. Хуучин ёс заншилтай, оройн арван цагт бүгд өрөөндөө орцгоож, арав хагаст унтчихсан байна.

	Би хэзээ ч театрт орж үзээгүй учир Менесисийг театрт очихоор зэхэж байгааг дуулмагц намайг дагуулаад яваач гэж гуйлаа.

	Намайг ингэж хэлэхэд Консейсаугийн эх нүүрээ үрчийлгэн, шивэгчид сэмхэн хөхрөлдөв. Менесис үүнийг огтхон ч тоохгүй хувцаслан гарч, зөвхөн маргааш өглөө нь буцаж ирэв. Бүгдэд мэдээж болсон зүйлийг би хожим нь мэдсэн юм. Нөхрөөсөө салсан нэгэн хатагтайтай Менесис амрагийн холбоотой болж долоо хоногт нэг удаа гэртээ хонодоггүй байжээ. Эхний үед өрсөлдөгч бий болсон нь Консейсауд хэцүү байсан боловч эцэстээ эвлэрч дасан харин ч энэ явдал нь хэвийн зүйл гэж бодох

	Уужим сэтгэлт Консейсау! Түүнийг ариун гэж зүй ёсоор нэрлэнэ, нөхрийнхөө сэтгэл хувирсныг үг дуугүй тэвчинэ. Тэрээр дөлгөөн зантай эмэгтэй бөгөөд хэтрүүлэх гэдгийг үл мэднэ, хэзээ ч тэгтлээ баярлах буюу гомдож үзээгүй ажээ.

	Мөн дээр нь нэмж хэлэхэд мусульман шашинт эмэгтэйчүүдийн адил Консейсау зүй ёсыг нь зөрчихгүй бол олон эхнэртэй байхыг ч эсэргүүцэхгүй байсан биз.

	Хэрвээ би тэр бүсгүйн тухай муугаар дүгнэж байвал бурхан намайг өршөөх биз. Тэр номой үлбэгэр, бүх юманд хайхрамжгүй ханддаг мэт надад санагдсан юм. Тэр ч байтугай царай нь хүртэл хөөрхөн ч биш муухай ч биш байлаа.

	Тийм хүүхнүүдийг бид нүдэнд дулаахан гэдэг билээ. Тэр бүсгүй хэнийг ч зэмлэхгүй, бүгдийг уучилна. Үзэн ядна гэдгийг мэддэггүй, хайрлаж ч чаддаггүй байсан байж болох юм...

	Зул сарын баярын энэ шөнө нотариатч театрт очихоор явсан байлаа. 1862 он арай ч биш, 1861 онд юм сан. Би амралтаараа Мангаратиба явахаар зэхсэн боловч зул сарын баяр хүртэл үлдэж, ордны сүмд баярын уншлага сонсохоор шийдлээ.

	Тэд гэр бүлээрээ цөм унтдаг цагтаа хэвтэж, би хувцсаа өмсөн болзсон цагаа хүлээхээр зочдын өрөөнд орлоо. Тэндээс хэнийг ч сэрээхгүйгээр хонгилоор дамжин гарч болох байлаа. Орох хаалганы гурван түлхүүртэй бөгөөд нэгийг нь нотариатч авч, нөгөөг нь би авахаар шийдэж, гурав дахь нь гэрт үлдэв.

	— Эрхэм Ногейра, та цагаа болтол юу хийж суух юм бэ? гэж Консейсаугийн ээж асуухад;

	— Ном уншина, хатагтай Инасия гэв.

	«Шадар гурван цэрэг» романы «Журнал ду Комерсиу» сэтгүүлд хэвлэгдсэн хуучин орчуулгыг би уншихаар авсан байлаа. Зочдын өрөөний голд байрласан ширээний ард суун керосин дэнгийн гэрэлд д’Артаньяны хар морийг дахин эмээллэж аюултай адал явдалд умбалаа. Удалгүй бүхнийг мартан номоо амтархан уншив. Гэрийнхэн бүгд унтжээ.

	Ер нь ямар нэг юм хүлээж байхад цаг өнгөрч өгөхгүй байдаг, харин одоо нисэх мэт хурдан өнгөрч байлаа. Арван нэгэн цагийн харанга дуугарсныг би бараг сонссонгүй. Дараа нь ямар нэг шаржигнах чимээ намайг номоос минь салгав. Энэ нь зочдын өрөөг гал тогоотой холбосон хонгилд гарсан хөлийн чимээ байлаа. Би толгойгоо дөнгөж өндийлгөтөл хаалгаар Консейсаугийн дүрс харагдлаа.

	— Та яваагүй л байгаа юм уу? гэж тэр асуухад: 

	— Үгүй шүү, арван хоёрын харанга арай цохиогүй шиг билээ гэв.

	— Ямар их тэвчээр вэ!

	Консейсау гэрийн шаахайгаа пад пад хийлгэн зочдын өрөөнд орж ирэв. Тэр бүсэлхийг нь дөнгөж далдалсан унтлагын цагаан хувцастай байлаа. Туранхай тэр бүсгүй сайхан үзэгдэлтэй төстэй байсан ч миний адал явдалт номынхоос тэс өөр байв. Би номоо хаахад Консейсау задгай зуухны дэргэд, миний өөдөөс харсан сандал дээр суулаа.

	— Санамсаргүй сэрээчхээгүй биз? гэж асуухад минь:

	— Үгүй! Яалаа гэж. Би өөрөө сэрчихлээ гэж яаран хариулав.

	Би Консейсауг анхааралтай хараад эргэлзэв. Түүний нүд унтсан шинжгүй, унтахаар хэвтээ ч үгүй мэт санагдав. Миний оронд өөр хүн байсан бол энэ ч зүгээргүй дээ гэж бодох байсан биз, гэвч би бүх эргэлзээг даруй хөөж миний буруугаар унтаагүй боловч намайг гомдоохгүйн тулд үнэнээ хэлсэнгүй гэсэн бодлыг зайлуулав. Энэ бүсгүй сайн, тун ч сайн бүсгүй гэдгийг би дээр хэлсэн билээ.

	— Удахгүй арван хоёр болох нь ээ гэж би хэлэв.

	— Та ч мөн тэвчээртэй хүн юм. Суугаад л хүлээгээд л, унтахаар хэвтэх ч үгүй, харин хөрш чинь дуг нойрондоо дугжирч байгаа биз. Тэгэхдээ бүр ганцаараа хүлээгээд л! Та хий үзэгдлээс айдаггүй юу? Та намайг хараад айх шиг надад санагдлаа... 

	— Хөлийн чимээ сонсоод би гайхсан боловч дараа нь та харагдлаа...

	— Та юу уншаа вэ? Хэрэггүй, бүү хэл, би мэдэж байна. «Шадар гурван цэрэг»

	— Та таачихлаа. Их сонирхолтой роман шүү.

	— Танд роман таалагддаг уу?

	— Тэгэлгүй яах вэ.

	— Та «Бор охин»-ыг уншсан уу?

	— Доктор Меседогийн уу? Тийм ээ, Мангаратибад, гэрт минь энэ роман бий.

	— Би романд их дуртай, гэхдээ бага уншдаг зав олдохгүй юм.

	Би түүнд хэд хэдэн романы нэр хэлэв. Консейсау толгойгоороо сандлын түшлэг налан, дутуу буулгасан сормуусныхаа дороос намайг маш анхааралтайгаар ширтэн сонсов. Тэр байсхийгээд л уруулаа долоон чийглэнэ. Намайг ярьж дуусахад чимээгүй л байв. Ийнхүү хэдэн хором өнгөрлөө. Дараа нь Консейсау толгойгоо өндийлгөж, гараа салаавчлан эрүүгээ тулж, сэргэлэн харцаа надаас үл салган сууна. «Түүнд уйтгартай ч байгаа юм уу» гэж бодоод:

	— Хатагтай Консейсау, цаг болж байх шиг байна, би...

	— Үгүй, үгүй эрт байна. Би дөнгөж сая цаг харсан, арван нэг хагас болж байсан. Танд бас ч цаг байна. Та шөнө нь унталгүй хоночхоод, өдөр нь унтахаар хэвтэхгүй байж чадах уу? гэв.

	— Тийм тохиолдол гарч л байсан.

	— Би бол үгүй шүү; нэг шөнө нойргүй хоноход маргааш нь хагас цаг ч гэсэн хэвтэх болдог юм. Нас ахиж байгаа юм байлгүй.

	— Таныг хэн хөгшин гэх юм бэ, хатагтай Консейсау?

	Би энэ үгийг их итгэлтэй хэлсэнд тэрээр инээмсэглэв. Ер нь түүний зангах, хөдлөх нь удаан байдаг атлаа гэнэт огцом босож зочдын өрөөний нөгөө буланд очин гудамж руу харсан цонх, нөхрийнхөө өрөөний хаалга хоёрын хооронд холхиж эхлэв. Хайнга мөртөө их л зохимжтой хувцасласан Консейсау ер бишийн сэтгэгдэл төрүүлнэ. Тэр туранхай боловч хөлөө зөөж тавихдаа өөрийн биеийг дааж ядан байгаа хүн шиг хоёр тийшээ үл мэдэг гуйвна. Хүүхний тэгж явах нь надад үлэмж сайхан мэт байлаа.

	Үе үе зогсож хөшигний хээ харах буюу шүүгээн дээрх ямар нэгэн зүйлийг засаж тавина. Эцэст нь ширээний цаана миний өөдөөс харан зогсов. Түүний бодол санааны хүрээ бага байв; тэрээр намайг бүхэл шөнөжин нүд анилгүй сууж чадна гэдэгт дахиад л гайхаж эхлэв.

	Зул сарын баярын мөргөл ордонд ямар байдгийг хэзээ ч сонсоогүй ба олдсон завшааныг талаар өнгөрөөхийг хүсэхгүй байгаагаа би дахин хэлэв.

	— Мөргөл л бол мөргөл шүү дээ, хөдөөгийнхтэй яг адилхан.

	— Тийм л дээ, гэхдээ л энд хүн олонтой, тансаг сайхан байх ёстой. Би өөр баяр ёслолын тухай яриагүй байна шүү дээ, энэ ариун долоо хоног л ордонд үлэмж сонирхолтой өнгөрдөг.

	Консейсау тонгойн тонгойсоор гантиг ширээ тохойлдон алгаараа нүүрээ таглав. Унтлагын хувцасны нь задгай ханцуй доош унжиж, ил гарсан бугуйг нь харахад цав цагаан, тааварлаж байснаас ч илүү туранхай байлаа. Энэ бүхэн ер бишийн ч гэсэн надад танил бөгөөд тэр тусмаа Консейсау хүчтэй сэтгэгдэл төрүүлэв. Бүдэг гэрэлтэй ч гэсэн би байрнаасаа хөдлөхгүйгээр судсыг нь тоолж болохоор судас нь тодхон харагдана. Консейсау дэргэд минь байгаа нь номоос илүү намайг хөөргөж орхилоо. Бид хоёрын нүүр бараг шүргэлцэх дөхөв. Би хот, хөдөөд болдог баярын тухай үргэлжлүүлэн ярьж, дараа нь толгойд орж ирсэн эсэн бусын зүйлийг ярьж байв. Яагаад тэгснийгээ өөрөө ч мэдэхгүй, ярианыхаа сэдвийг байнга өөрчилж, эсвэл урьд нь хэлсэн рүүгээ эргэж орж зарим зүйлийг нь тодруулан ярив. Хүүхнийг инээлгэж, тэгшхэн хаш цагаан шүдийг нь харахын тулд би инээлгэж байв. Тас хар биш ч хүрэн нүд, нарийхан урт, бага зэрэг хотгор хамар нь Консейсаугийн царайг ихэмсэг харагдуулна.

	Би өөрөө ч мэдэлгүй дуугаа жаахан өндөр болготол Консейсау намайг зогсоож;

	— Аяархан ярь, ээж сэрчхэж магадгүй гэж хэлэн надад их таалагдаж байсан суудлаа өөрчиллөө. Үнэндээ ч чанга ярих ямар ч шаардлагагүй байв. Бид шивнэлдэж эхлэв. Ихэнхдээ би ярьж тэр сонсон үе үе духаа үрчийлгэн бодлогоширно. Эцэст нь Консейсау ядран суудлаасаа босож холдсоноо ширээ тойрон надаас зайдуу диван дээр суув. Би эргэн шаахайных нь үзүүр харагдахад, сэмхэн дагуулан харсан боловч Консейсауг суунгуут унтлагын урт хувцас шаахайг нь таглачихлаа. Хар шаахайтай байсныг нь би санаж байна.

	— Ээжийн унтлагын өрөө хол ч гэсэн тэр тун сэргэг унтдаг юм. Хэрвээ ийм эрт сэрчихвэл дахин унтаж чадахгүй гэж Консейсау аяархан хэлэв.

	— Би ч гэсэн унтаж чадахгүй юм байна.

	— Юу гэнэ ээ! гэж түүнийг сайн сонсохын тулд тонгойн асуухад нь би диваны дэргэд байсан сандал дээр сууж давтан хэлэв. Тэр инээд алдан:

	— Сонин тохиолдол, өөрөө бас тун сэргэг, гурвуулаа сэргэг ажээ гэв.

	— Би ч гэсэн ээжийн адил нэг сэрчихвэл дахин унтаж чадахгүй, орондоо хөрвөөнө, босож гэрэл асаан холхиж байгаад дахин хэвтэх боловч яагаад ч унтаж чаддаггүй юм.

	— Өнөөдрийнх шиг үү?

	— Үгүй, үгүй.

	Яагаад зөвшөөрөөгүйг нь би ойлгосонгүй, Консейсау өөрөө ч ойлгоогүй байж магадгүй. Тэр бүснийхээ үзүүрээр өвдгөө цохино, яг хэлбэл дөнгөж сая хөлөө ачин суусан учир баруун өвдгөө цохилно. Дараа нь зүүдний тухай, хүүхэд байхдаа хэрхэн хар дарж зүүдлэн айдаг байснаа ярьж, мөн надад тиймэрхүү явдал тохиолдож байсан эсэхийг сонирхон асууна. Ийнхүү бидний яриа дахин өрнөж сүмд очих цаг болчихсоныг ч би мартаж орхижээ. Нэг асуултад нь хариулж амжаагүй байхад дараагийн асуултаа тавьж би хариулна.

	— Аяархан, аяархан гэж зөөлөн ярихыг надад үе үе сануулна.

	Заримдаа нам гүм болно. Консейсау нүдээ анихад нь унтчихав уу даа гэж хоёр ч удаа надад санагдлаа. Хормын дараа нүдээ нээхэд нь ямар ч нойрмоглосон, ядарсан шинжгүй, зөвхөн улам сайн харахын тулд л зовхио буулгасан мэт байлаа. Тэр нэг удаа миний нүүрэнд бахархал төрөхийг ажаад дахин нүдээ аньсан шиг санагдана. Харин хэр удаан нүдээ аньсныг нь мэдэхгүй юм. Энэ шөнө төрсөн зарим сэтгэгдэл надад ямар нэг бүдэг, тодорхойгүй мөр үлдээсэн бөгөөд одоо би тэр бүгдийг тодорхой санаж учрыг нь олж чадахгүй байна. Харин бусдыг нь одоо ч гэсэн тодхон санаж байна. Консейсау зөвхөн нүдэнд дулаан бүсгүй байсан боловч, гэнэт тун сайхан, хөөрхөн мэт надад харагдсаныг би санаж байна. Тэрээр элгэндээ гараа зөрүүлэн зогсоход нь би хүндэтгэн босох гэтэл эсэргүүцэн гараа мөрөн дээр минь тавьж намайг босгосонгүй. Ямар нэг юм хэлэх гэж байна уу даа гэж би бодтол бие нь хүйт оргисон юм шиг давхийснээ цааш эргэн, түүнийг орж ирэхээс өмнө миний суугаад ном уншиж байсан зөөлөн сандал руу дөхөв. Диваны дээрх толь руу хяламхийснээ хананд өлгөөтэй хоёр зургийн тухай ярьж эхлэв.

	— Энэ зургууд ч үеэ өнгөрөөж дээ. Чикиньуг өөр зураг худалдаж аваач гэж би гуйсан л даа.

	Чикиньу бол нөхөр нь бөгөөд энэ зургууд түүний гол эрхэлдэг ажлыг харуулна. Нэг зураг дээр Клеопатраг дүрсэлжээ; нөгөөх зургийг нь сайн санахгүй байна, эмэгтэй хүний зураг л байсан санагдана. Зургууд нэлээд бүдүүлэг боловч тэр үедээ надад таалагддаг байсан юм.

	— Муугүй зургууд шүү гэж би хэлэв.

	— Муугүй, тэгэхдээ дүүрэн толботой болчихжээ? Шуудхан хэлэхэд би бол хутагт гэгээний зургийг илүү таалах байна. Харин энэ зургууд залуу эрийн буюу үсчний өрөөнд байвал илүү зохимжтой юм.

	— Үсчний гэнэ ээ? Хатагтай та үсчинд очиж үзээгүй шүү дээ.

	— Тийм ээ, тэгэхдээ хүмүүс ээлжээ хүлээнгээ хүүхнүүдийн тухай, өөрсдийн янаг амрагийн явдлын тухай ярилцдаг байлгүй, иймээс эзэн нь сайхан хүүхэнтэй зураг сонгон авч, ирсэн хүмүүсийг баясгахыг боддог биз гэж би таамаглаж байна. Харин гэр оронд бол тийм зураг тохиромжгүй гэж би бодох юм. Үнэндээ миний толгойд үе үе тун хачин бодол төрдөг л дөө. Тэгэхдээ ямар ч байлаа гэсэн би зурагт дургүй. Надад гэгээн ивээгч Консейсау бий л дээ. Надад тун их таалагддаг юм. Гэхдээ энэ бол баримал, түүнийг хананд өлгөж болохгүй. Үүнд л би туйлын их баярладаг. Тэр миний мөргөлийн өрөөнд байгаа.

	Консейсау надад мөргөлийн өрөөний тухай сануулахад би хурал мөргөлийг санаж явах цаг боллоо гэж түүнд хэлэхээр завдан амаа ангайж ч амжаагүй байтал тэр дахин ярьж, тэгэхдээ гайхам сайхан, ялдам дуугаар ярьж эхэлсэн нь миний сэтгэлийг булааж би сүмийн тухай, мөргөлийн тухай мартаж орхив. Консейсау хүүхэд ахуйдаа, хүнтэй суух хүртлээ ямар их сүсэгтэй байснаа ярилаа. Дараа нь түүний хэзээ ч юм бүжгэн дээр сонссон хэд хэдэн наргиантай түүх ярихыг сонслоо. Тэгээд зугаалах үедээ тохиолдсон явдлуудаас, мөн Пакета арал руу аялсан тухайгаа дурсан ярив. Тэр бүсгүй тасралтгүй, юм бүхний тухай хольж хутган ярина. Өнгөрснөө дурсан ярьж уйдаад одоогийн байдлаа, гэр орныхоо, гэр бүлийнхээ ажил явдлын тухай ярилаа. Энэ бүхэн нь дуулж сонссон шиг нь тийм ч их биш ажээ. Консейсау надад хэлээгүй боловч хорин долоон настайдаа хадамд гарсныг нь би мэдэж байв.

	Одоо Консейсау байраа ч солихгүй, бараг огт хөдлөхгүй шахам сууж байв. Нүднийх нь гал буурч, эргэн тойрноо хайнга харцаар харна. Түр азнаснаа:

	— Энэ танхимын ханын цаасыг солих хэрэгтэй юм гэж өөртөө хэлж байгаа юм шиг хэлэхэд нь:

	— Тийм ээ гэж би дуугүй байхгүйн тулд, миний хэл яриа, сэтгэлийг барьж байсан хөшүүн байдлаас гарахын тулд хариулав. Нэг бодоход энэ яриаг дуусгамаар ч юм шиг, үгүй ч юм шиг надад бодогдов. Би бүсгүйг хүндэтгэсэндээ түүнийг эгцэлж харахгүй байсан боловч надад үнэндээ уйтгартай биш байсан ч тийм сэтгэгдэл төрүүлчих вий гэж айхдаа дахин түүн рүү харцаа шилжүүлэв.

	Бидний яриа ч багасаад ирлээ. Гудамжинд нам гүм болжээ. Эцэст нь бид дуугаа бүр хураацгаав. Гэхдээ энэ байдал хэр удаан үргэлжилснийг санахгүй байна. Өрөөнд зөвхөн хулгана юм торжигнуулах чимээ л сонсогдоно. Энэ чимээ намайг нойрмог байдлаас сэргээхэд би ямар нэг юм хэлье гэж бодсон ч хэлж чадсангүй.

	Консейсау мөрөөдөлд автсан мэт санагдав. Гэнэт гаднаас цонх тогших чимээ гарч, «Зул сарын баярын мөргөл! Зул сарын баярын мөргөл» гэх дуу сонсогдов.

	— Таныг дуудаж байна гэж бүсгүй босонгоо хэлээд, — Хачин юм, та түүнийг биш, харин тэр таныг сэрээхээр ирлээ шүү дээ. Явах цаг чинь болчхож, сайн яваарай гэхэд нь,

	— Цаг болчихлоо гэж үү? хэмээн би асуув.

	— Тэгэлгүй яах вэ.

	— Зул сарын баярын мөргөл! гэж нөхөр маань цонх тогшин дахин ориллоо.

	— Яв яв, хүлээлгэх хэрэггүй. Энэ бүгд надаас л боллоо. Маргааш хүртэл баяртай.

	Ийнхүү Консейсау гунхалзан, болгоомжтой гишгэсээр хонгилоор холдон явав. Би гадаа гарч хүлээж байсан хөршийнхөө хамт сүм рүү явлаа. Мөргөлийн хугацаанд Консейсаугийн дүр нэг бус удаа бодогдов. Үүний буруутан нь миний арван долоон нас болтугай.

	Маргааш нь, өглөөний цай уух зуураа би зул сарын баярын мөргөлийн тухай, сүмд цугларсан олны тухай ярьсан боловч Консейсау энэ яриаг минь онц сонирхсонгүй. Тэр урьдын адил өдөржин биеэ барихгүй, чөлөөтэй, эелдэг, баяр хөөртэй, өчигдөр оройны яриа огт болоогүй юм шиг байв.

	Шинэ жилийн баяраар би Мангаратиба руу явсан юм. Гуравдугаар сард би Рио-де-Жанейрод буцаж ирээд нотариатч мэнэн өвчнөөс болж нас барсныг дууллаа. Консейсау Энженьу-Новуд шилжин суурьшсан боловч би тийшээ явсан ч үгүй, түүнтэй дахин уулзсан ч үгүй. Хожим нь би түүнийг нөхрийнхөө нарийн бичгийн даргатай суусан гэж дуулсан билээ.

	 

	

	 

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.

	[image: Image]

	 


1986 оны “БҮСГҮЙН ЗАЯА (Латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номын оршил

	Бие даасан болон хараат 50 шахам улс, нутгийг хамардаг Латин Америк нь 400 сая орчим хүнтэй, мөн 400 сая гаруй малтай, байгалийн асар их баялагтай нутаг юм.

	Латин Америк нь хүн төрөлхтний соёлын, ялангуяа урлаг, утга зохиолын хөгжилд их хувь нэмэр оруулж иржээ. Латин Америкийн утга зохиол нь нутгийн ардын болон Африкаас очсон негр үндэстний аман зохиолын баялаг уламжлал, Европын орнууд, тухайлбал Испани, Португали, Англи, Франц, Оросын сонгодог уран зохиол дээр тулгуурлан хөгжиж ирсэн юм.

	Латин Америкт дээр үеэс амьдарч ирсэн малчдын дунд үлгэр домог, шүлэглэсэн зохиол дэлгэрсэн бөгөөд түүн дээр үндэслэн яруу найраг илүү их хөгжсөн түүхтэй ажээ. Тийм ч учраас Латин Америкийг яруу найргийн, түүний дотор яруу найрагч бүсгүйчүүдийн тив гэж нэрлэх явдал байдаг. Үнэхээр ч Латин Америкийн орнуудаас Аргентины X. Р. Эрнандес, Бразилийн Т. А. Гонзага, Доминиканы Р. Дарио, Чилийн П. Неруда, Кубын X. Марти, Н. Гильен нарын зэрэгцээгээр Мексикийн Хуана Инес Де Ла Крус, Урагвайн Дельмира Августини, Чилийн Габриэла Мистраль, Кубын Гертрудес Гомес де Авельянеда зэрэг гоц авьяастай яруу найрагч олон төрсөн юм.

	Латин Америкт яруу найргийн зэрэгцээгээр үргэлжилсэн үгийн зохиол XVIII зууны үед амжилттай хөгжиж анх Мексикийн зохиолч X. X. Фернандес де Лисардийн "Перикильо Сарньенто" гэдэг роман 1816 онд хэвлэгджээ. Тэр цагаас хойш үргэлжилсэн үгийн зохиол амжилттай хөгжиж Бразилын Ж. Амаду, Аргентины X. Кортасар, Гватемалын М. А. Астуриас, Колумбын Г. Гарсия Маркес, Кубын А. Карпентьер, Мексикийн X. Рульфо, К. Фуэнтос, Уругвайн О. Кироги нарын зэрэг олон зохиолч төржээ. Латин Америкад үргэлжилсэн үгийн зохиолоос өгүүллэг их түгээмэл байдаг бөгөөд Аргентин, Уругвай зэрэг орныг өгүүллэгийн орон гэж хүртэл нэрлэдэг ажээ.

	Латин Америкийн уран зохиол нь харийн булаан эзлэгчид, нутгийн мөлжигчдийн эсрэг ард түмэн, түүний дотор, нутгийн иргэдээс явуулсан эрэлхэг, шударга тэмцлийг тодорхой тусгасан байдаг. Мөн түүний зэрэгцээгээр Латин Америкт эрт дээр үеэс амьдарч ирсэн малчид, тариачдын амьдрал, тэдний хүнд хөдөлмөр, эх нутгаа гэсэн эрмэлзэл, хайр сэтгэл, тэгш бус амьдрал, ялангуяа бүсгүйчүүдийн амьдралд тохиолдож байгаа зовлон зүдүүрийг тод томруун тусган харуулдаг юм.

	Манай улсад Латин Америкийн орнуудын яруу найраг, үргэлжилсэн үгийн зарим зохиол үүний урьд хэвлэгдэн гарч байсан боловч уг тивийн орнуудын зохиолчдын өгүүллэгүүдийг нэгтгэн хэвлэж байсан нь бараг үгүй ажээ.

	Иймээс «Бүсгүйн заяа» хэмээх энэхүү номд Латин Америкийн 16 орны сонгодог болон орчин үеийн нэрт 30 гаруй зохиолчдын 40 шахам өгүүллэгийг оруулж уншигчдад толилуулав.

	 

	Б. Энэбиш

	 


1986 оны “БҮСГҮЙН ЗАЯА (Латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номын гарчиг

	
Оршил

	 

	АРГЕНТИН

	Мануэль Мухика Лайнес “Хоёргүй сэтгэл” Орчуулсан Н. Энхболд

	 

	Альворо Юнке “Сарнай” Орчуулсан Н. Энхболд

	 

	Роберто Арльт “Хувийн өмчтөнүүд” Орчуулсан Н. Энхболд

	 

	Хуан Флориани “Унадаг дугуй” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	БРАЗИЛ

	Машаду де Ассиз “Зул сарын баярын мөргөл” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Лима Баррету “Ява хэл мэддэг хүн” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Монтейру Лобату “Чернуша охин” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Грасилиану Ромас “Хоёр найз” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Жозе Жасинто Вейга “Диданго хаана байдаг вэ?” Орчуулсан Н. Банди

	 

	ВЕНЕСУЭЛ

	Рафаэль Кальдерон “Гуирита” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Лусила Паласиос “Зуун боливараар авсан нь” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	ГВАТЕМАЛ

	Мигель Анхель Астуриас “Бугай” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Лола Вилъякорте-де Видаурре “Үнэмшмээргүй үнэн явдал” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	ДОМИНИКАН

	Педро Мелендес дель Торо “Жалганд тохиолдсон хий үзэгдэл” Орчуулсан Ч. Хүлэг

	 

	КОЛУМБИ

	Габриэль Гарсиа Маркес “Усанд живж үхсэн хамгийн сайхан хүн” Орчуулсан Н. Энхбаяр

	 

	Томас Варзас Осорио “Гол хүрсэн нь” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	КОСТА—РИКА

	Карлос М. Саласар Эррера “Загасчин, тэнгис хоёр” Орчуулсан Э. Дондмаа

	 

	МЕКСИК

	Грегорио Лопес-И-Фуэнтес “Бурханд илгээсэн захидал” Орчуулсан Э. Дондмаа

	 

	Хуан Рульфо “Тача” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	НИКАРАГУА

	Рубен Дарио “Боодолтой ачаа” Орчуулсан X. Мэргэн

	 

	ПАНАМ

	Хосе Мария Санчес “Лалу” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	Альверо Менендес Франко “Луситогийн шаахай” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	ПАРАГВАЙ

	Аугусто Роа Бастос “Бурхан” Орчуулсан Э. Дондмаа

	 

	ПЕРУ

	Энрике Лопес Альбухар “Аурелиано, Авелина хоёр” Орчуулсан Э. Дондмаа

	 

	САЛЬВАДОР

	Франсиско Луарка “Хулуу тарьцгаа!” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	УРАГВАЙ

	Марио Бенедетти “Шувтарга” Орчуулсан Г. Олонтүмэн

	 

	Серафин Гарсиа “Гуйранчлал” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	Умберто де Кампос “Тууварчны дурлал” Орчуулсан Ч. Хүлэг

	 

	Франциско Массани “Бяцхан Пальмира” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	ЧИЛИ

	Хуан Арайя “Анхны хайр” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	Луис Оррего Луко “Мөрөөдөл үнэн хоёр” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Виктор Доминго Сильва “Бүсгүйн заяа” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Хосе Доносо “Хоёр захидал” Орчуулсан Н. Банди
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